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Edmonton Swiss Men's Choir
en gira por Sudamérica

El Coro Suizo de Hombres es un

grupo de aproximadamente 40

coreutas y tiene su sede en

Edmonton, Alberta-Canadâ.

Sus comienzos se remontan al

ano 1980, cuando algunos suizos

residentes en Edmonton, decidie-

ron organizar una agrupaciön coral

en la cual pudieran compartir

su entusiasmo por la mûsica. La

idea naciö en la "Alberta Landsgemeinde"

que se célébra cada ano.

Desde 1987, Elizabeth Lesoway

Anderson dirige el coro y desde

entonces su crecimiento fue notable

hasta alcanzar el estilo propio

que lo caracteriza.

Actualmente, a 25 anos de aquel

comienzo, cuenta con un reperto-
rio internacional de canciones en

inglés, como asf también en los

cuatro idiomas de Suiza.

La gira en Sudamérica, abarcô très

paises, Chile-Uruguay-Argentina;

se inicio el 11 de marzo y finalizô
el 2 de abril.

Cronograma de conciertos:
13-03: Valparaiso (Chile)

14-03: Santiago de Chile-Club Suizo

16-03: Mendoza (Argentina) en la

Universidad Nacional de Cuyo

20-03: Villa General Belgrano

(Cördoba-Argentina)
21-03: Esperanza (Santa Fe-Ar-

gentina)- Salon Dante Alighieri
22-03: Rosario (Santa Fe-Argenti-

na), con el Coro Suizo de Rosario

24-03: Paysandu (Uruguay), con el

Coro Suizo

26-03: Nueva Helvecia (Uruguay),

con el Coro Concordia

27-03: Montevideo (Uruguay)

30-03: Buenos Aires (Argentina)
Catedral Catôlica Ucraniana, con

el Coro Ucraniano y el Coro Suizo

de Buenos Aires

Durante la gira, los visitantes re-

corrieron distintos sitios de atrac-

tivo turistico y establecieron nue-

vos contactas con intégrantes de

las asociaciones suizas locales.

Santiago de Chile:
Nos escribiô el Sr. Hermann Meyer,

Suizo con el siguiente co-

mentario:
"El Edmonton Men's Choir de

Edmonton CN, se encuentra en una

gira porAmérica del Sur, habién-

dose presentado el 14 de marzo

en el Club Suizo de Santiago con

un repertorio sorprendente de

canciones. Los numerosos oyen-
tes fueron cautivados por la deli-

cadeza y pureza de las interpre-
taciones de los 25 participantes
de descendencia suiza y cana-
diense... Después de la presenta-
ciôn y durante la cena en el Club

Suizo, tuvimos oportunidad de

compartir con los cantantes, re-

sultando una velada muy amena.
El Club Suizo de Santiago le de-

sea al coro y a su présidente,
Hans Voegeli, mucho éxito en

presentaciones futuras y espera

un pronto retorno."

Coro Suizo de Hombres de Edmonton

Uruguay:
Desde Nueva Helvecia, el Sr. Nelson

Barreto Bratschi comenta la

actuacion del coro:

"Unas 500 personas le dieron a la

Sala del Cine Helvético ese aspec-

to de fiesta que siempre produce
el interés que despiertan algunos

espectâculos. El domingo 26 de

marzo se présenté el Coro Mascu-

lino Suizo de Edmonton, Canada.

Llegô a nuestra ciudad en el mar-

co de una gira por Chile, Argentina

y Uruguay... El espectâculo se

iniciô con la actuacion del Coro

Concordia, que dio la bienvenida

musical a los visitantes. El publico

siguiö con interés las interpreta-
ciones del Coro de Edmonton y

premiô con aplausos entusiastas

un repertorio prâcticamente des-

conocido para los asistentes. Se

escucharon canciones en los cuatro

idiomas que se hablan en Sui¬

za, en inglés, espanol y ucraniano

-varios intégrantes tienen ese ori-

gen-.

Hay que destacar dos momentos

del concierto: cuando un septeto
ofreciö dos canciones y cuando la

directora Elizabeth Lesoway
Anderson y su asistente, Gloria Zaca-

rias, cantaron una canciön en sui-

zo-alemân y otra en ucraniano,

desatacândose estas interpreta-
ciones al ser el aporte de voces fe-

meninas del concierto.

Felicitamos el esfuerzo de los or-

ganizadores que pudieron com-

probar una vez mâs que cuando

se trata de espectâculos en vivo,

de calidad, el publico responde

satisfactoriamente."

Argentina-Buenos Aires:
El ultimo concierto de la gira su-

damericana fue el 30 de abril en

la Catedral Catôlica Ucraniana,

con un repertorio similar a los ya

descriptos. La actuacion ovaciona-

da con un publico de pie, fue pre-
cedida por el Coro Ucraniano y el

Coro Suizo de Buenos Aires. Ese

mismo dia, el Coro Suizo de Hombres

de Edmonton fue agasajado

por la Embajada de Suiza en

Argentina, en la Câmara de Comer-

do Suizo-Argentina.

En el centro, Hans Voegli,
présidente del coro.

PANORAMA SUIZO N2 3 / SUR • JUNIO 2006 SUES S 1



ARGENTINA - BUENOS AIRES

HELEN ZOUT: fotôgrafa suiza
HUELLAS DE DESAPARICIONES

Durante la ultima dictadura militar
en Argentina 1976-1983

Desde el 9 de marzo al 2 de abril

de 2006, Helen Zout expuso foto-

graflas en el Centra Cultural Reco-

leta, a 30 anos del golpe de esta-

do del 24 de marzo de 1976. El

trabajo presentado consistiö en

fotografiar las huellas dejadas por
las desapariciones de personas, en

los sobrevivientes y los familiäres

de las vîctimas de la ultima dictadura

militar en la Argentina.

Para Helen Zout hay très grupos

generacionales afectados en

cuanto a las pérdidas: las madrés

y los padres de los detenidos-de-

saparecidos, que fueron los primeras

en organizarse por la bûsque-

da desesperada de sus hijos,

arrancados literalmente de sus

hogares. Arriesgando su propia
vida, formaron las primeras asocia-

ciones -que continûan hasta hoy-,

para reclamar por la apariciôn de

sus hijos.

Los ex detenidos-desaparecidos,

ayer protagonistas, hoy testigos,

fueron vîctimas directas del Terro-

rismo de Estado a través de una

metodologîa de secuestros, torturas,

tratos crueles, inhumanos y

dégradantes. Desaparecieron cer-

ca de 30.000 personas, de las cua-

les fueron liberadas de los centras

clandestinos de detenciôn,

entre 2.000 y 3.000.

Por ultimo, los hijos de desapare-

cidos. La desapariciön de uno o

ambos padres, el propio nacimien-

to en cârceles o durante el cauti-

verio de las madrés, la apropia-
ciön de ellos, dejaron huellas in-

delebles.

En general, los familiäres e hijos

de desaparecidos conocen acerca

de la desapariciön de sus seres

queridos, pero ignoran dônde y

cömo murieron, dônde ocultaron

sus cuerpos. Quizâs aqui radique
la mayor perversion de las

desapariciones: no solo es la pérdida

de la vida, es la imposibilidad del

duelo y de la muerte. Por ello los

desaparecidos no solo propician

una memoria, son una espera

eterna y desesperante... una bûs-

queda perpétua.

Hoy, los familiäres, ex detenidos-

desaparecidos y los hijos de

desaparecidos trabajan, estudian, edu-

can a sus hijos, pero sus vidas se-

rân una constante busqueda, pero

agravadas por las huellas de la

desapariciön: £de dônde venimos,

quiénes somos, por qué vivimos...?

Los sobrevivientes llevarân durante

el resto de sus vidas la impronta

indeleble de la desapariciön. Ellos

y sus espacios corporizan la memoria

que ha de transmitirse a las

nuevas generaciones, memoria que

es susceptible de ser registrada fo-

togrâficamente y que devuelve

aquellos rostros para que ahora la

vida y la muerte estampen su sello.

Las fotografias sintetizan el transita

por los interrogantes, la reflexion,

las dudas, las respuestas, las

incertidumbres... pero por sobre

todas las cosas, un camino de

busqueda e indagaciön. Las fotos

tomadas en el Rio de La Plata son

el producta de trabajar con textos

y relatas de sobrevivientes y de

lectura de testimonios, reportajes

y libros.

Helen explica: "Ademés de utilizar

fotos y legajos originales de los

archivos policiales que me sirvie-

ron para poder ubicar los lugares

exactes, fui a los sitios donde fueron

encontrados los cuerpos, de-

vueltos por el agua, en aquella

época".

Helen Zout: fotôgrafa, docente e in-

vestigadora. Estudiô Antropologia

Cultural y Pintura en la Universidad

Nacional de La Plata. Es fotôgrafa

en la Câmara de Senadores de la

Provincia de Bs. As. Hizo un releva-

miento de lugares que fueron usa-

dos como centras clandestinos de

detenciôn y en el Rio de La Plata,

vinculado con los "vuelos de la

muerte". Expuso este trabajo en el

Museo Provincial de la Memoria de

la ciudad de La Plata (2004-2005)

y fue declarado de Interés Nacional.

Expuso Houston, Texas, en New

York, Espana, Brasil, Holanda, Bél-

gica y Francia. Durante el 2005 a

través de la Comisiôn Provincial de

la Memoria, realizö talleres de "Fo-

tografia, reflexion e identidad" en

escuelas secundarias. Trabajo con

comunidades indigenas y grupos
de inmigrantes.

«-Esta extranando Productos Suizos en su cocina?

iQuiere aprovechar de nuestra experiencia de 40 anos?

bamix
La varilla Mezcladora Mégica esta cerca de Usted!

bamix: un producto de alta
calidad Suiza, hecho
100% en Suiza, promo-
cionado y distribuido
universalmente

bamix: la mejor varilla
mezcladora es:

z> multifacética: remueve, bate,
mezcla, tritura, ralla, esponja,
muele, y mucho mâs.

o sencilla, manejable y liviana
o lavado en segundos
O moderna
O trabaja sin vibraciones y ruido

Por favor Harne a nuestro représentante local para
obtener su bamix o para tener mâs informaciones.

DChile: Julia Vega, Santiago, Tel.: (02) 277 59 92

OEcuador: Noemi Argüello, Quito, Tel.: (02) 532 840

OMéxico: Gloe de México, Ciudad de México, Tel.: (05)564 54 89

Z> En algunos paises se busca représentante.
(en el sector de venta directs como ferias, reunion en casas, TV)

Por favor, visitenos en Internet: http:/www.bamix.com
bamix of Switzerland - CH 9517 Mettlen/TG-Suiza

Tel.: +41 71 634 6180 • Fax: +41 71 634 6181
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BOLIVIA - SAMAIPATA

Centro Cultural "Che" Guevara
Para vivir sus suenos y no sonar su vida

<Cômo surgiö este Centro
Cultural?
La idea de très suizas originö el

Centro Cultural Ernesto "Che"
Guevara en Samaipata, Bolivia. El

impulso lo dio la periodista Nadine

Crausaz quien ya habia creado

en el pueblo, una escuela de fût-
bol "Balones del Mundo", en el

2002; con el apoyo moral y los es-

tlmulos de Beatrice y su hija
Manuela, fue mâs fâcil fortalecer el

éxito del proyecto. Estas dos ciu-

dadanas de Sierre -Canton de Va-

lais- se establecieron con sus fa-

milias en este pueblo boliviano y

desde su llegada, hace cuatro

anos, sus puertas y sus corazones

siempre se abrieron para un nino

en dificultad ya que son como

"pequehos péjaros caidos de su

nido". Conocen a la mayoria de

los ninos y a los jôvenes del pueblo

y establecieron vinculos para

que se reünan los jôvenes docen-

tes que crearon el centro. Actual-

mente, decenas de alumnos de to-
das las edades se presentan en la

Calle Bolivar 95, casa que alberga
al Centro Cultural.

tQué fines tiene?

En el pais mas pobre del continente,

el centro cultural responde a

una urgente necesidad de activar

proyectos de desarrollo humano a

través de la cultura la expresiôn

artistica, el déporté, la mûsica, con

el fin de dar una alternativa a los

ninos nacidos en medios sociales

y econômicos precarios.

Hace hincapié en la formaciôn de

los ninos mediante el déporté y

las actividades creativas, inculcan-

do valores como la solidaridad, el

respeto del otro, el espiritu de

equipo, los sentimientos de exis-

tencia y pertenencia a un grupo y

a una comunidad.

A través de sus actividades, tiende

a mejorar el nivel social y humano

de la comunidad, generando fuen-

tes de trabajo para evitar que los

profesionales de la zona emigren

a otros sitios para garantizar su

subsistencia y la de su familia.

No es una escuela comûn, ni

prétende sustituir la educaciôn sis-

temâtica impartida por el gobier-

no; es un centro cultural que créa

un espacio para poder experi-

mentar valores y consolidar las

bases necesarias para ayudar a

quienes se acercan para cons-

truir su vida y vivir mejor.

tQué actividades se realizan?
El centro cultural se divide en de-

partamentos, como el de déportés

-futbol, tenis, bésquet, capoeira-

mûsica, canto, artesanias, dibujo y

pintura. Como proyecto a concre-

tar en los pröximos meses estân

los talleres de jardineria y recicla-

je, encuentros con la tercera edad,

conferencias, sensibilizaciôn para
la protecciôn de la naturaleza, etc.

Un Museo Histôrico del Che Guevara

esté proximo abrirse para re-

cibir a los numerosos turistas que

se llegan hasta Samaipata para
descubrir los lugares donde pasô el

Che los Ultimos meses de su vida.

El por qué del nombre
La coordinadora del proyecto,
Nadine Crausaz, dice: "Para entender

nuestra motivaciôn, basta con ver

"Diario de motocideta", la pelicu-
la consagrada al Che Guevara que

cruza el continente sudamericano

con su amigo Alberto Granado en

1952, cuando era estudiante de

medicina. Al ver las numerosas ac-

ciones realizadas, el Che représenta

una verdadera esperanza para
los jôvenes del siglo XXI... La hora

actual no es ya la de la batalla de

ideas y la lucha, sino que es la hora

de la reunion de fuerzas, de

energias, de competencias en la

dignidad... A pesar del nombre,

nuestra acciôn es apolitica, respe-

tamos todas las ideologias". Fina-

liza diciendo: "Con la creaciôn de

este Centro Cultural, Samaipata

rinde homenaje al pensamiento

humanista del Che y a su sed de

justicia social".

El futuro
El objetivo primordial es buscar el

apoyo necesario para consolidar

la base en Bolivia y luego expan-
dir la iniciativa y abrir centras si-

milares en otros paises.

En su correo electrônico enviado a

nuestra redacciôn, Nadine dice:

"Mi sueno es encontrar suizos en

América Latina, igualmente apa-
sionados como mis amigas de

Bolivia, ya que la presencia de un

suizo en el proyecto es una prue-
ba de seriedad, sobre todo para
coordinar las finanzas"

"Si desean ayudarnos, podria
brindar mayor informaciôn sobre

nuestros ambiciosos proyectos

para los pröximos meses. Argentina

desempena un papel primordial

ya que es la cuna del Che y el

lugar que mayor cantidad de gue-
varistas nuclea"

Centro Cultural Che Guevar

Samaipata-Bolivia
Calle Bolivar 95

Samaipata

centrocheguevara@yahoo.es

nadine_crausaz@yahoo.fr

Allianz ®
Allianz Worldwide Care

Die ideale Krankenversicherung
für Auslandschweizer
Un seguro de salud completo
con muchas ventajas en todo el mundo
Freie Arzt- und Spitalwahl als Privatpatient
Erstattung der ambulanten Kosten
und ärztlich verschriebenen Medikamente
Vorherige Kostenzusage für Spitalaufenthalte,
sofern möglich direkte Abrechnung mit Spital
Zahnbehandlung
Vorsorgeuntersuchungen
Weltweiter Versicherungsschutz
Deckung auch im Heimatland bis max. 180 Tage jährlich
24-Stunden Notruf in Deutsch, Spanisch, Englisch,
Französisch, Italienisch
Höchstaufnahmealter: 65 Jahre

Monatsprämien: ab EUR 98.-
Nur Spitalversicherung: ab EUR 34-
Prämien für USA/Canada: auf Anfrage

Unterlagen und Auskünfte beim Spezialisten:
Global Insurance-Consulting,
Apartado 40, ES-29480 Gaucin (Malaga)
Tel: 0034 639 05 74 20, Fax: 0034 952 15 10 04 —^
E-Mail: gicsol@yahoo.de f ^ I f "*

Mejoramos su salud, V J |
mejoramos su calidad de vida
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PERU - LIMA

TONI ALLEMANN: DESTACADO FUTBOLISTA SUIZO

Fue una de las estrellas del fùtbol suizo. Participé en el Mundial de Chile en 1962. Recientemen-

te cumpliö 70 ahos. Suele pasar el verano en Lima donde fue entrevistado. Conté sus historias

y demostrô que es tan hâbil contando como lo fue tocando el balôn.

Toni Allemann, el dia de la entrevista (13-03-2006)

El futbolista, en sus afios de

gloria

Toni Alleman naciö en Solothurn.

Entre 1956 y 1974 desarrollô una

brillante carrera futbolistica, ju-

gando como delantero en diferen-

tes dubes: Nordstern, YB (4 titulos

y 1 copa), Mantova, PSV Eindhoven,

1.FC Nürnberg, GC, La Chaux-

de-Fonds. Fue uno de los primeras

jugadores suizos que ganaron su

vida como profesionales en el

extradera cuando en Suiza, el fùtbol

era todavia un asunto de aficionados.

Los montas de sus contratos,

en francos suizos, tenian 16 2 ce-

ros menos que los de sus colegas

de hoy en dia. Pero con el dinero

ahorrado en el extranjero, pudo

comprarse una casa.

En 1962, Suiza se clasificô para el

Mundial de Fùtbol que se disputé

en Chile, ganândole al vicecam-

peon, Suecia. Cuatro ahos después

Suiza volvio a clasificar para el

Mundial de Inglaterra, eliminando

a Holanda en otro partido decisi-

vo. Toni hizo el gol de la victoria

marcando 2 a 1, un minuta antes

del final y fue el héroe de la na-

ciôn. Pero la gloria tuvo un tiempo

limitado, no fue seleccionado para
el Mundial de 1966.

Cuando habla del Mundial de

1962 en Chile, no lo hace con gran
entusiasmo. "La clasificacion para
el Mundial fue un gran éxito, nadie

lo esperaba. No teniamos jugadores,

ni la fuerza, ni la motivaciôn,

ni la fe para ir mâs alla". Suiza

perdiô sus très partidos: 3:1 contra

Chile en el partido inaugural; 2:1

contra Alemania; 3:0 contra Italia

y quedö como ùnico equipo sin un

solo punto.
Recordando los dia de aquella con-

centraciôn dice: "Nos preparamos
très largas semanas en las instala-

ciones del Colegio Suizo, en Santiago,

encerrados detrâs de muras

altos, bajo vigilancia, separados de

la vida de la ciudad. No estâbamos

acostumbrados a esas condicio-

nes.jQué aburridol... Queriamos

practicar salto con garrocha para

poder ver lo que pasaba del otro

lado de los muras. Pero... recibia

frecuentemente llamadas de una

hincha femenina chilena..."

El mundial de aquellos tiempos no

era un evento mediâtico ni los

jugadores recibian cifras millonarias

como hoy en dia. Los suizos no pu-
dieron ver los partidos de los bra-

silenos, argentinos, uruguayos, ni

de otras selecciones; solo vieron

los partidos de los equipos de su

grupo."Finalmente, hicimos un

agradable paseo turistico, conoci-

mos las minas de cobre y los vine-

dos. No hay que olvidar que la ma-

yoria de los jugadores sacrificô sus

vacaciones anuales para poder ir

al mundial y recibiâ el reembolso

de su sueldo y 600 francos suizos

como premio por la clasificacion".

-tPor qué volviô a América
del Sur, a Lima?
-Claudia Alleman Ramos, mi se-

gunda esposa, es limena. Nos co-

nocimos en Suiza en 1985 y nos

casamos en 1989. Después de la

boda viajé por primera vez a Lima.

"Es hora que se casen", dijo mi

suegra. Desde enfonces, todos los

ahos pasamos las vacaciones en el

Peru, las que son mâs largas desde

mi jubilaciôn en 1998.

(En el mes de junio comenzarâ el

Mundial de Fùtbol en Alemania y

Toni ya adquiriö los boletos para
los très partidos del equipo suizo.

Conoce bien a Köbi Kuhn, entrena-

dor de la selecciön, con quien jugé

très o cuatro partidos)

-tCômo ve su carrera al vivir
de nuevo las emociones de

un Mundial con la participa-
ciôn de Suiza?

- Lamento no haber tenido las mis-

mas posibilidades y condiciones

que los jövenes de hoy. Con mi ta-

lento hubiera podido lograr mucho

mâs. Pero en aquella época no se

fomentaba el déporté. Mi padre,

un juez, no queria que sus hijos

practicaran déportés, ni fùtbol, ni

hockey sobre hielo. Me dio su per-
miso para unirme al equipo de

juveniles de Solothurn, en su lecho

de muerte, tal vez porque el pedi-

do vino del présidente del club que

era oficial de juzgado.

- iQué jugador lo ha impre-
sionado mâs en su vida?
- Puzskas, del gran equipo hùngaro

de 1954. Los hùngaros eran los

favorites para el mundial que tuvo lu-

gar en Suiza. Estaban alojados en

Solothurn. Se organizô un partido
de entrenamiento con mi dub. Era

mi primer partido con el equipo que

enfonces estaba en la segunda liga.

Los huéspedes ganaron 16:1.

El joven Toni Allemann se quedö

con la satisfacciön de haber hecho

el gol de honor de su equipo, de

haber jugado con el famoso Puzskas

y de poder contar, muchos

ahos después, una anécdota mâs

de su vida de futbolista.

Esta entranable historia de vida

que publicamos para deleite de

los lectores de Panorama Suizo,

fue lograda en la entrevista a Toni

Allemann realizada por Bernardo

Waeber y Daniel Ziegerer, a

quienes agradecemos su colabo-

raciön.

Ultimo Plazo Recepciôn
de Colaboraciones para el N° 5/2006

31 de Agosto de 2006
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